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AHTOHMM KOMIIOHEHTTi (ppazeosioruzmaep KypaMbIHAAFbl AHTOHUM TYpJiepi
(aFBLIIBIH K9HE KA3aK TUIIepi MaTepuabIH/IA)

Maxkanama eki op TYpJi KYpbUIBIMABI TUIAEpAEri aHTOHUM KOMIIOHEHTTI (pa3eooru3Miaep KapacTHIPBUIIbL
@pazeonorusiarbl aHTOHUMJIEPAI Ty JEKCHKAIBIK aHTOHMMJIEP/IH KIacCH(HKAIACH HET3IHIE Xy3ere
aceIpbuLbl. JKyprisinren 3eprreyae dpaszeonorusmaep KypaMblHAarbl QHTOHUM-KOMITIOHEHTTEPiH KYPbUIBIMIBIK
TYpJIepi, COHBIMEH KaTap KapaMa-KapChUIBIK KaTETOPUACHIHA HETi3AeNIeH CeMaHTHUKAIBIK TYpJepi allKbIHIAJFaH.
3epTTeyIiH FHUIBIMU KaHAIBEBI aF BUIIIEIH JKOHE Ka3aK TUIIepiHeri Gppa3eonoru3MaepIis KypaMbIH/Iarbl aHTOHHM
KOMITOHEHTTEpi Taliay[blH aJFall peT >KYpri3iulyiHge jkaTelp. Makamajga KOMIIOHEHTTIK Taiiay >KoHe
CaJFacTBIpMAIIBl TalZlay oAicTepl KOJIAHBUIFAH. 3epTTey HOTIDKECIHIE aFbUIIBIH JKOHE Kaszak TuULIepiHmeri
KapacTBIPBUIBIN JKaTKaH ()pa3eonoru3MAepAiH KypaMbIHIaFbl aHTOHMMJEPre JICKCHUKaga Ke3ZeceTiH Oapiiblk
AQHTOHHMM TYpJIEpi TOH EKCHIIri, COHAal-aK OJ aHTOHMMICPAIH KbI3MeTi OeiiHel Kapama-KapChUIbIK KbI3METiH
aTKapyMeH Karap, KOpIIaraH oJieMIeri OOBEKTINep[i YHEMi CalbICTBIPYBIMEH aHBIKTAIFaH. AHTOHUMIEP
(hpazeoorn3MHiIH KypaMbIH/Ia KEJIIT OJIap/IbIH SKCIPECCHBTIK MAFBIHACHIH apTTHIPYFa BIKITAIBIH TUTI3E/.

Kinm ce30ep: dpazeonoruzmuep, aHTOHUMAEP, KapaMa-KapChUIbIK, CalFacThIpMabl Talxay, aFbUILMIBIH Tifi,
Ka3ak TiJIi.

Kipicne

®dpazeonoru3MIep 9p TULMIH aXbIpaTbuiMac Oedmieri 6ompn Tabbutamel. Omap KaHmail ga Oip 3aTThI,
OenTiHi aTam KaHa KoWMaii, COHJlali-aK ojlapra Oara, cumarrama Ooepeni. Ka3ipri Tagma aFbpUIIIBGIH TUTIHIC /€,
Ka3aKk TumiHZe Je Qpaseo’oru3sMiaep op TYpii TYpPFBLIAH 3epTTeNliHy[e, COHIAai-aKk eKi TUIIiH
(hpazeonorusIIBIK JKYHECIH CalBICTRIpa Talfay 3€pTTEYMIICPAiH KBI3BIFYIIBUIBIKTAPEIH TyabIpyaa. COHBIH
inriHae gpaseonoru3Maepai oapabiH KypaMbIHAaFbl OCIriIl Oip KOMIIOHEHT apKbUIbl 3¢PTTEY KOITEI OPbIH
amyna. Alita KeTcek, caH eciM — KOMIIOHEHTTI (paseonorusmaep, COMaTHKAJbIK KOMIIOHEHTTEpi Oap
¢bpazeonoruzmaep, TYC KOMIIOHEHTTI (paseonoru3maep xoue T.0. byn dpazeonorusmuepai KypamMbIHIAFbI
KOMITOHEHTTepl OOWBIHINIA TajuAay OJapAblH CEMAHTHUKAIBIK, KYPBUIBIMIBIK EPEeKIIeTIKTePiH aHbIKTay
OaphICBIHIA ©3EKTI MOceJie eKEeHIH KopceTe .

AHTOHUM KOMIIOHEHTTi ()pa3eooru3Maep arbUINIBIH TUTIHAE e, Ka3aK TUTiHAE e Ke3aecemdi, Oy
OJIapABIH €Ki TUITe TOH YHUBEPCAIIBI KYOBUIBIC €KEHIH KopceTemi. AHTOHUMICPII 3epTTey Kasipri Kesme
KOITETeH 3epTTEYyIiepAl KbI3BIKTHIPAAbl, OMTKeHI KapaMa-KapChUTBIK YFBIMBI ©T€ KYPJEIi XKOHE 3epTTeyre
XKaH-KaKThl ~KapayAbl KakeT eTeAi. AFBUIIBIH TUTIHAE aHTOHUMICPAl, Kapama-KapchUIBIKTap
KaTeropusuIapbIH KikTey OoibiHma sxymeictap ote kor (. A. Kpys, [Ix. Jlaitons, C. Ixonc, ®. P. [lanmep,
M. JI. Mepdu). AHTOHUM TYPJIEPIH aHBIKTAy1a 3ePTTSYIIUICPAiH MKIpIepi op TYpJi, OWTKeHI KehHoipeyep
AHTOHUMJEPAl Tap MarblHaJa KapacThIpajbl, SFHH OJlap aHTOHMMIEPAl Kapama-KapChUIBIK KaTErOpHsCHI
TYpJepiHiH Oipi genm caHalabl, an O6acKanapbl KEH MarblHa/la KapacThlpasbl, SIFHU TN Ke3IeCceTiH OapibIK
KapaMma-KapChUIBIKTapAbl aHTOHUM PETiH/AE aHbIKTal bl

AHTOHMM MarbIHACHI )aFbIHAH 0acKa ce3re KapaMa-Kapchl co3. MbIcalibl, aFbUIIIBIH TUTIHIE alive )KoHe
dead, an big men small antorum Gonein Tabeutanel. Keitme alive — dead xymraper xoue big — small
KYITapbl apacklHAa albIPMALIBUIBIK OJapAbIH rpagyalibl HeMece Tpanyaiibl eMec eKeHIIriHe OalnaHbICThI
axplparbuiaasl [1; 27]. C. JI>KOHC aHTOHMMAEP MarbIHANBIK JKaFbIHAH KapaMa-Kapchl ce37ep €KeHiH, Oipak
MarbIHAJIBIK KaFbIHAH KapaMa-Kapchl CO3IEP/iH OapbIrbl Oipeii aHTOHUM eMeC eKEeHIH aTan eTTi. MbIcaibl,
rich (0ait) - poor (kenei) cesmep KyObl o-ayKaT IIKaJIaChIHIA dpPEKeT erel, affluent (ken-kecip, Mo, Oaif)
JKoHe broke (kymeyOac, akmiacel3) ceslepl e OChbl IIKana OOMbIHIIA opekeT ereni, Oipak 0i3 onapibl
WHTYUTUBTI TypJe aHTOHUM JeN aiTnaiMei3 [2; 10].

Kazak timiame K. AxaHoB aHTOHMMAEPII MarblHACHl Oip-OipiHE Kapama-Kapchl cCe3dep pEeTiHIe
anbIKTaiigel.  Kapama-kapchl  KyObUIBICTapAbl — CajbICTBIpYNa, onapAbl  Oip-OipiMeH Katap KOHbBII
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MIEHACCTIpYAe, COHAal-aK OMIBI AOJ KETKi3y/le aHTOHUMJIEP EPEKIe KbI3MET aTKapaThIHBIH ajFa TapTadbl
[3; 140]. ConpiMen Katap, XK. MycrH Ka3ak TUTIHIIE aHTOHHUMJIEPI 3epTTeyTe YIKEeH yiec KocThl. JK. Mycun
e3iHiH «Ka3ak TUTIHIETI aHTOHHM CO3IIep» aTThl IUCCEPTAIUSIIBIK JKYMBICBIHIA KaH-KAKTBl 3epTTEyiep
KYPTi3di, OHBIH YCTiHE FBUIBIMH KBI3METiIHIH HOTIDKECIHIC Ka3aK TIUTIHACTT aHTOHUMIEP CO3[iTiH
KypacTeIpasl. OJ aHTOHUMZEP/II €peKIe JTHHTBUCTUKAIBIK KYOBUTBIC PETIHIC aHBIKTAII, OJapIbl «MaFbIHACHI
JKarplHaH OIPTEKTEC, ©3apa JKBHUBAJICHTTI XOHE TUIIE YHEMI OIpTEeKTI camaiblK VFBRIMAAPABI OLIAipeTiH
Kapama-Kapchl MaFblHa/Ia KOJIJAHBUIATHIH CO3/IEP» JCT aHbIKTama OepreH [4; 52].

3epmmeyoiy depexmepi men adicmepi

®pazeomorm3amaepre Oenriti  6ip  O31HAIK KOMIOHEHTTIK KypaM TOH Kejlemi. AHTOHHMIEP
JIEKCUKOJIOTUSIMEH Koca, (ppaseonorust FeubIMbIHA TOH. KemnrereH 3eprreyiiiep Gppa3eoiaorus canachblHAaFbl
AHTOHUMUSIHBI aHBIKTAy OapbICHIHAA aHTOHUM (paseomoru3muep/i (Pppa3eoNOTHusIIBIK aHTOHUM) TasJjaFaH
0osarbiH. ConapasiH immHae adta kercek, I.T. CeipnbioaeBa 0ip (pa3eosloru3MHIH KypaMbIHIa aHTOHUM
KOMITOHEHTTEPI YIIBIPACAThIHBIH aTall OTill, OJapAbl aHTOHUM (ppazeooru3Maepre KaTKbI3y AYPHIC TIa JIETeH
MocelieHI KeTepZi. Anaiga HOTHXKECIHAE OJ aHTOHHUM KOMITOHEHTTEp (pa3eoJorm3MIepAiH o3 imiHzae
AHTOHUM KaCHETKE HeJICHTeHIIriMeH, (pa3eoaoru3MaepaiH KYpaMblHaa OapAblH MarbIHACKI OIpirim KeJin
TyTac Oip FaHa MarblHAHBIH OpHBIHA OKYMCalagsl JdeN TYXKBIPBIMAAM Kejie, OJapAsl aHTOHUM
¢dpazeonmoruzmaep KaTapeiHa Kocmaiasl [5; 34]. bismiH 3epTreyniH HbICAaHBI aHTOHUM KOMIIOHEHTTI
¢dpazeonoruzmaep OonbIn TaOBUIABI, SIFHU Oip FaHa (Qpa3eo’IOrH3MHIH KypaMbIHIA KapaMa-Kapchl MOHJEC
KOMITOHEHTTEP/IIH VIIBIPAacyhl. 3ePTTEYAIH JAepeKTepl arbUINIBIH JKOHE Ka3aK TUIACPIHIH (pa3eoIOTHSIIBIK
CO3IIKTEpiHEH allbIHFaH aHTOHHUM KOMIIOHEHTTI (paseonorusmuep Oomnbil Tabbuiaabl. dpaszeosnorusmaep
KYpPaMbIH/IaFbl AHTOHUM KOMIIOHEHTTEP/AiH Kapama-KapChUIbIK KATETOPHUACHl KOHE  KYPBUIBIMJIBIK
EpeKIIemKTepl OOUBIHINA TYpJIepi KapacThIPBUIATHIH OOJafbl. 3epTTEyAe Kamlmai ipikTey, KOMIIOHEHTTIK
Tajugay JKOHE CaJFACThIPMANBl Talfay oICTEpl KOJIAHBUIABL 3EPTTEYAIH TEOPHSUIBIK HETi3l OOJIBIIT
ML Mepdunin, C. IxoHcteiH, JI.A. HoBukosteiH, .M. [TonskunansiH, . KenecOaeBThiH, XK. MycuHHIH,
K. AxanoBteiH, ['.T. CoipibioacBaHbIH KoHE OacKaJapbIHBIH ¢HOCKTEPI adbIHIbL. 3EePTTCYIiH MPAKTHKAIBIK
MaHBI3IBUTBGIFEl OHBIH HOTIDKEIICPIH aHTOHHMHS TEOPHSICBIH opi Kapail 3epTTeyae, TYhIC eMec TUIAEp/Ii,
aFBUIIIBIH JKOHE Ka3aK TUICPiH CaTbICTBIPMAIIBI TYPAC 3€PTTEYAC KOIIaHy MYMKIHAITIHIC XKaThIp.

Homuowcenep men onapoviy manxpinanyst

3epTTey JKYMBICBIHIA (hpa3eosioTU3MAep KYpambIHJAFbl AHTOHUMJIIK KaThIHACTApJbl aHBIKTAY
MaKCaTBIH/Ia JICKCUKAJIBIK aHTOHUMIEPTe CyHeHeMi3. AFBUIIIBIH TUTIHIEC aHTOHUMHES KYOBUIBICHIH aHBIKTAyIa
LIETENIIK 3epTTeyLIiiep KapaMa-KapChbUIbIK KaTeroOpUsChIHA KYTiHemi. ArpummbiH Timinae J[x. Jlaiions,
C. Ixouc, M.JI. Mepbu CHAKTBI KONTETCH 3ePTTCYNIUICP AHTOHMMIACPAI KapaMa-KapChUIBIK TaOWFaThI
OOMBIHIIA KOHTPApJBIK, KOMIUIEMEHTApJIBIK, BEKTOPIBIK, KOHBEPCHUBTIK Kapama-KapChUIBIKTap JIe
axplparagel. COHBIMEH KarTap, KapaMa-KapChbUIBIK TYpJepiH KiKTed OTBIphIN, Oacka 3epTTeyuIiiep
KOMIJIEMEHTApNbIK, aHTOHUMIEP, BEKTOpibIK (directional) pemanusuibKk — Kapama-KapChbUIBIKTapbl
axsipatansl (I.A. Kpy3). Oceiran opaii, keitbip 3epTTeymiiep KOHTPapIIbIK (HeMece Tpaayaiablk) KapaMa-
KapCBhUIBIKTHI HaFbI3 aHTOHUM PETiHC KIKTSHTIHITIH JIe €CKePIeH KOH.

JKympIcTa KOHTpPApJbIK, KOMIUIEMEHTApPJBbIK, BEKTOPJBIK KOHE KOHBEPCHUBTIK KapaMa-KapChUIBIK
TYpJiepi KapacThIPBUIIBL.

KonTtpapielk Hemece Tpaayalnblk KapaMa-KapChUIBIK Oip OenriHiH op Typii JopexenepiMeH
cunattananel. Onap OenriHiH, canaHblH OIpTIHIAET ©3repyi Typaibl TYCiHik Oepeni [6; 181]. bipeyiH >kokka
IIBIFAPY EKIHNTICIHIH aKUKATTHIFBIHA KEMUIIIK OepMeimi, sFHu O0acka KyhaiH 6omxy Mymkigmgiri 6ap. Cebebi
KOHTPApJIBIK KapaMa-KapChUTBIKTapFa apajblKk MoHepi Oap mikananap skataasl. Meicansl, hot - warm - cool —
cold/ BICTBIK - KBIJIBI - CAJIKBIH - CYBIK, big - medium - small/ yaxeH - opraiua - Kiri.

k. Jlalion30eH Kerice Kenle, KONTEreH 3epTTEYIIiIep KOHTPApIBIK Kapama-KapChUIBIKTapAbl HAFbI3
AQHTOHWMJICD NCTl CaHAaBl, OWTKEHI oyJlap OWHApPIBIK JIEKCHKAIBIK KOHTPACT KYOBUIBICBIHA OoCIpece ToH
kepineni [7; 189].

KapacTsIpbutbll sxaThIpFaH (pa3eooru3mMaep KypaMblHIa KOHTPAPIBIK KapamMa-KapChUIBIKTap KOpiHic
Tabaapl:
blow hot and cold — o3 nikipiH, Ke3KapacklH YHEMI ©3repTin oTIpy [8; 93];
high and low — xoraMHBIH OapibIK TanTapsl [8; 386];
bemezeden OUIK, JiICYCAHHAH anaca — THIM anaca, ToMeH [9; 114];
bICMBIK-CYbIKMbL Kopeel — TYHUCHIH KUBIHIIBUIBIFBIH O0acTaH kemkeH [9; 577].
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Kenripinren wmblcangapaarbl aHTOHUMIEP 3aTThIH HeMmece KYOBUIBICTHIH Oip OeinriciH, camachlH
EKIHIIIICIMEH CaTBICTRIPY, Oi1p KYHICH Keeci KyWre ayplCy KaCUETTEPiH OiImipiIT TYp.

KomruteMeHTapipIK Kapama-KapchUIBIK KapaMa-Kapchl KOWBUIFaH KoHE Oip-OipiH TOJBIKTHIPYIIIHI
MYLIeNep apachlHAa OpTalbIK, apajblKk MYLIeHIH OonMaybiMeH cunartanaabl [10; 245]. Kapama-
KapCBUTBIKTHIH, OVJT Typi Oip HOpceHI HeMece KYOBUTBICTHI MOWBIHIAY, CKIHII HOPCEHI HeMece KYOBUIBICTHI
JKOKKa IIIbIFapy aereHai oinaipeni. Meicaisl, Arman is single/ Apman scanzgolz 6acmel AereHIMI3 Arman is
not married/ Apman yiinenbecen nerenre anbin kenexi. Hemece kepicinme Arman is married/ Apman
yilneneen NEreHiMi3z Arman is not single/ Apman ducaneviz 6acmul emec aereHmi Oinmipenmi. SIFHu Oynan
OaliKaWTHIHBIMBI3 OYJI JKepIe TeK KaHa €Ki MYMKiH jkarmaii Gap OomyeiHma. Erep 613 Oyr TeopHsHBI
KOHTpapJIbIK KapaMa-KapChUTBIKKA KOJIAHATBIH Oo0Jicak, OyJaaH HOTIXKECT OONMMANTHIHIABIFBI KOPIHE/II.
Meicansl, It is not hot/ On vicmwix emec aereHimis It is cold/ On cyvix nerenai OinmipMeini, elTkeHi It is
warm/ On siceinbt Hemece It is cool/ On canxpin 001ybl MYMKIiH. SIFHH, OipZIcHE BICTBIK OOJIMaraH jKaraanza,
OHBI CYBIK JIET €CenTel aaTMaiMbI3, OMTKEH] BICTBIK Ta, CYBIK Ta 601May MyMKiHAITI 6ap. KOHTpapmsIK xkoHe
KOMIUIEMEHTAPJIBIK KapaMa-KapChUIBIK apachlHAaFbl albIPMAIIIBUTBIK KOHTPAPJIBIK KapaMa-KapChUTBIKTA TaFb
Oip apanbIk MyIIIeHiH OOJTyBIHIA.

3eprTey ycTiHmeri (pa3cooru3M KypamblHaa KOMILICMEHTAPIIBIK KapaMa-KapChbUIbIKTBI KEe3AeCTIipyre
0omaer:
between life and death — emip meH einim opTaceiHna [8; 452];
the lull before the storm — nayvpln alabIHIAFEI TRIHBIITHIK [11; 278];
omipikmi wivblHOQll, WBIHObL KYOail Yypeanoati Kbli0bl — SKaliFaH cesre ceHaipai [9; 440];

o1 meH mipinin apaceinoa — on yctinge [9; 432].

BekTopnblK Kapama-KapChUIBIK Op OaFBITTHI 1C-OpPEKET, KUMBUIABIH, OCNTiHIH KapaMa-KapChUIBIFBIH
oinmipeni. Kapama-KapChUIBIKTBIH OYJI TYpl afbUIIMIBIH JKOHE Ka3ak TLIAEpiHIe ae Kesmecedi: up-down
(>xoFapeI-TeMEH), come-go (Keny-0apy), Kipy-1ubiFy, oH-coll. Kapama-kapcbuieIkTeIH Oy Typin H.A. Kpys,
Jlx. Jlaitons >xoHe OGackanapsl «directional opposites» nen te ataiapl. [Ix. Jlaifon3 Oy Kapama-KapChbUIBIK
TYpiH OipHEINIe MOATHITEpPre, OPTOTOHANBIBI KOHE aHTHUIOMaNbIsIIapra Oeinemi. CoHBIMEH KaTap, Oacka
3epTTEYLINIEPMEH «reversive» TEpMUHI YCBIHBUIFAH OoJnarbiH. Anaiina, 0i3 OChl THHOTErl Kapama-
KapCBhUIBIKTAP/BI IIKi TypJepre 06JIMe, oJapibl BEKTOPIBIK KapaMa-KapChUTbIK PETiHJIE KIKTEY OPBIHIBI
JIeNl caHalMBbI3. Op TYpJi TEPMHUH aTayjapblHA KapaMacTaH, ojlap OpPTaK TYCIHIKTI KaMTHIBI, OJIapIbIH
OapibIFbl  OCNTUIEpIiH, OpPEKETTePIiH, KACHETTEePHiH, KO3FAIBICTApALIH Kapama-Kapcel op  Typdi
OaFBITTHUIBIFBIH OUTIpE/Ii.

KypaMbiHaa BEKTOPIBIK Kapama-KapChUIBIKTaphl YIIBIPACATHIH (pa3eoNoru3MIepre Keleciiep MpIcal
0oa amassl:
right up and down - onin, tikeneii [8; 634];
be backward in coming forward — inrepi 6ackan asrbl Kedin TapTy [8; 59];

OH MeH CONbIHA Kapaodbl — TOHIpEKKe Hazap cainy [9; 418];
Kyze Kipin, Kynipete wibl2adpl — apaM HUCTIH OLmipMey, exi xy3ai oomy [9; 289].

KoHBepcuBTiK KapamMa-KapChUIBIK OipJeii ic-opeKeTTi HeMece KAaThIHACTHI OFaH KATHICYIIBUIAPABIH dp
TYpJTi Ke3KapacTapsl OOWBIHINIA cUIaTTalaasl. KapamMa-KapChUTBIKTEIH OYJT TYPiH 3€pTTENTCH €Ki TUIIe, SIFHA
arbUIIIBIH JKOHE Ka3aK TUIACpiHAe e Oalikayra 6onanbl. Mbicansl, Peter won Jack / Ilumep [owcexmi sceHoi.
— Jack lost to Peter / [ocex ITumepoen ymwinowt; Epmex ozan xyscammapovl o0epoi. — On Epmexmen
KYoilcammapowl anosl. byn mbicannapna won-lost / ocenOi-ymuliosl, Oepoi-aidbi KOHBEPCUBTIK Kapama-
Kapchl MoHAEPI OlImipeni.

®pazeonoru3mMaepiH KypaMbIH/Ia KapaMa-KapChUIBIKTHIH OYJT TYPiH Jie Ke3/IeCTipyre O0Iab:
win the battle, lose the war — xanaraH HopceHi amy, Oipak MaHBI3bI MAKCaTKa JkeTe anMmay [12; 22];
give and take — sIMBIpa; aybIcIaNbl (KOJIAMITBI )KoOHE KOJIAHChI3 skaFaail Typasl) [8; 24];

Oyncol3 Oepoi, KYHCHI3 a10bl — KYHBIH TOJIeI aiFaH koK [9; 130];
amaoan danaza dcemkizy — epeaaBaTh u3 poga B pox [13; 120].

J.M. KymblkoBa KOHBEPCHBTIK Kapama-KapChUIBIK ~aHTOHUMHSHBIH  JIOTUKAIBIK-CEMaHTUKAIBIK
HETi31HIH Kypammac OemikTepiHiH Oipi OOJBIT TaOBUTATHIH BEKTOPJBIK Kapama-KapChUIBIKICH THIFHI3
OaiinaHbICTBl eKeHiH aTam etedi [14; 140]. Aiita keTy kepek, keibip Kapama-KapChUIBIKTap BEKTOPIBIK, Ta,
KOHBEPCHBTIK T¢ 0OJybl MYMKiH. MbIcaibl, win (keRy) — lose (YTy), ycmi-acmul. By xarnaina, erep onap
€Ki aJJaMHBIH apachIHAAFbl KATBIHACTHI OUTIIpCE, 0JIap KOHBEPCHUBTIK OOJIBIT CaHAIadbl, ajl erep oJiap OChTIH
Oenriyi Oip HYKTECiHE KaThICThI KCHICTIKTE alaMHBIH HEMECE 3aTThIH O0ap ekeHiH kepcerce [15; 173], onnma
oJIap BEKTOPJIBIK Kapama-KapchUIbK Oonanbl. KenrTereH >karmaiinapia KOHBEPCUBTIK Kapama-KapChUIBIK ic-
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OpeKeTTe €Ki alaM KaThICKaH Ke3Je maiiima Oonanbl, erep ci3 Arman bought the flowers / Apman eynoepodi
camuln anobl IeCEHI3, oHIa Kepi apeket Seller sold the flowers / Camywwbt 2yndepdi cammopt 007a1bl, SFHUA
ic-opeketke Arman/ Apman (SFHU, caThil anyiisl) Aa, seller / camywst na Kateicanbl. By Meicanna bought —
sold, camvin andvl — cammosl KOHBEPCHBTIK Kapama-Kapchl MarblHaHBl Oinmipeni. BekTopinblk Kapama-
KapCBUIBIKTA 1C-OpeKeTKe Oip amaM KaTeica amanbl, sFHM On fwinen Kipin, coipmoina weikmol (O
JKarpIMIIa3/IaH/Ibl) JIETCHIl MBICAIIFA KENTIPCeK, MYHJIA KIPIN-uibiKnbl BEKTOPIIBIK KapaMa-KapChUIBIK OOJIBITI
TaObLIAbI, Oip aaMHBIH iC-OpEKETI.

®pazeonoru3zmaep KypamMblHAaFbl aHTOHUM KOMIIOHEHTTEP/IiH KYPBUIBIMJIBIK JKaFbIHA KEJIETiH 00JICaK,
oHma Oip TyOipm (TyOipmi) »xoHe op TyOipmi (ad(HUKCTIK) aHTOHMMICP Ke3decedi. AFBUINIBIH TLTIH/IC
KapacTHIPBUTHITT aTKaH (ppaazeomoru3maep KypambiHIa op TYOipimi aHTOHHMIEp OachkiM OeIiriH Kypaimbl:
blow hot and cold — e3 mixipiH, ke3kapacelH YHeMi e3reptint oTeipy [8; 93]; high and low — KoraMHBIH
OaprneIK TamTapbl [8; 386]. Am Oip TyOipii aHTOHUMIEpPre KeNeTiH 0oJicak, ojap aHTOHUM KOMITOHEHTTI
dbpaseonoruzmaep KypambiHga OipeH-capaH. Omap un-, re-, dis- mpedukcTepi apKbUIBI XKacalFaH: quote,
unquote — nurtara, noviekces [12; 315]; likes and dislikes — ynaty meH xaparnaymbuiblk [8; 458]; flux and
reflux — (cynplif) KeTepiryl MeH KalTysl [8; 287].

Kazak Tininaeri aHTOHMM KOMIIOHEHTTi (pa3zeojorum3Maep KypaMblHAa na KebiHece op TyOipai
AHTOHUMJIEPI KE3IECTIpEMi3: OH MeH COAbIHA Kapaovl — TOHIpeKke Hazap camy [9; 418]; kyze kipin,
KyHipeHe wibl2advl — apaM HHETIH Oimmipmey, eki ky3mi 6oy [9; 289]. Kazak Timimae Oip TyOipmi
AHTOHUMJIEPTe KATBICTBI Op TYpJi Ke3KapacTap KajlblNTacKaH. SIFHM KehOip 3epTTeylIliep KOChIMIIAIap
(-ma, -ma, -0a, -0e, -ma, -Te, -ChI3, -Ci3, -JIBI, -JIi,- OB, -Ai, T.0.) apKBUIBI KacaiaraH Oip TyOipii cezmepmi
AHTOHHMM KaTapblHa JKaTKbI3Cca, SHII Oipeyiepi co3 TYPICHIIPYI eMeC, TeK Co3 TyABIPYIILI KYpHAKTapaaH
KacalFaH Ce3lepli aHTOHHUM pETIHAEC KapacThIpyAbl >KOH Jen caHaiapl. byn 3eprreyme —ma, -Me
KOCBIMILIANIAPHI apKbUIBI )KacalFaH Co3/AepAi aHTOHUM CO3JIep Jel KapacThpbUIMaabl. MeIcanbl, 6ep — b6epme
JETeH/ICeTI bepme co31 bep Co3iHIH 0OIBIMCBI3 PopMackl 00BN TaOBLIAIBI 1a, OJ1 CO3Te KaHa Oara OepMeiii,
SIFHU 1C-OPEKETKE JKal FaHa THIABIM CAJIBII TYP.

JKorapeiga alThUFaHIAp/aH, aFbUINIBIH JKOHE Ka3aK TUINEPIHIETT KapacThIPBUIBII XaTKaH aHTOHHUM
KOMITOHEHTTI (ppa3eooru3Mep KapaMa-KapchUIbIK KaTEerOpUsCHIHBIH OapiblK TYpJepiH KAMTUTHIHBIH aTam
eTyre 00JIazbl, COHBIMEH KaTap €Ki Tiurme OapiblK KapaMa-KapChUIBIKTap YKcac OenTiiepiMeH CHITaTTajIaibl.
Byn kympIcTa aHTOHMMUSIHBIH KEH TYCIHOIPMECIH YCTaHIBIK, COHABIKTaH Oi3[iH TYCIHITiMi3le OCBHI
KENTIPreH Kapama-KapChUIBIKTApALIH OaplibIK TYpJIEpiH aHTOHHM el KaOburmaiMer3. dpaszeosoru3muaep
KYpaMbIHIaFbl ~ aHTOHUMJIED  JICKCHKAJbIK  AQHTOHUMJEPIIH  KACHETTEePIH  IKOFAITHANIBI  KOHE
¢dpazeonormzmaepaiy OenceHai Kypbulblc Marepuansl  Oonbim  TaOemamsl  [16;  24].  AHTOHUM
KOMIIOHEHTTEPAIH O0nybl ()pa3eoIOTM3MHIH TyTac MaFblHACBIHAA  Oenriyi i3 Kajaelpanael, KeOiHece
(hpa3zeooTHsITBIK MaFbIHA AHTOHUMTIK KOMIIOHCHTTEP/IiH MaFbIHAJIAPBIH O1pIKTIpY HETI31HAE KaJbIITacaIbl.
Onap ¢pazeonoru3sM MarblHACHIHBIH OKCIPECCUBTUINH apTThIpyFa BIKOadblH THrizedi. CoHpan-ak
AHTOHMMZEP/AIH peJii MeH QYHKIIsIIAphl OJIAPIbIH MaFbIHAIAPBIH OipIKTipyiHEH ojlapFa OpTak KaHa MarblHa
TYBIHIAYBIMEH KaTap, OCiHeN KapaMa-KapChUIBIKTRI OUTIIPY apKbUIBI KbI3MET eTeTiHAIriHAe Kopineai. Och
opaiima kejeci (ppa3eonoru3Maepai MbIcaa peTiHae ajdyra OoNaibl: arbUIIBIH TUTIHAC «throw a sprat to
catch a herring - ynkeH naiina Taly ymiH KimiripiMm Toyeken xacay [8; 710]» ¢paseonorusmingeri sprat
(kimkeHTal Maimabak, Kwibka) — herring (Maimabak) >KyObl Tikelell MarbIHAJIApPBIHIAA KOPCETUITCH
Oenrijep/ieH alakTan, «KIiImripiM maiga — yJIKeH Maiga» JereH MarblHala KYMCAIBI Typ. SIFHU, OChI
MBICAJIa aHTOHUMJIEP/iH MarblHAJIaphl acCOIMATUBTI OailylaHBICTICH OalIaHBICHIN, OJAapABIH YJIKEH >KOHE
KiIlI JIereH Kapama-Kapchl )KakTapblH Oinaipeni. Kasak timinge «cyza oa bammul, omka 0a scandb — OapIiblK
KHMBIHIIBUIBIKTEL OachiHaH oTki3di [9; 470]» dpaseonorusmingeri cy-om KyObIHBIH MarbIHACchl OIpirim
«KUBIHIIBUTBIK» MAaFBIHACHIH OLmmipinm Typ. byHma Tipkec MarbIHACHIH KaWTa Kapay HOTIDKECIHIE JKaHa
(hpa3coNOTUSsITBIK MaFbIHA TYBIH AN IBI.

Kopuvimuinost

CoHBIMEH, KOPBITAa KeNTeH/e, (pa3eosorn3M KypaMbIHAAFbl aHTOHMM-KOMIIOHEHTTEP/IE JIEKCHKAJIBIK
AHTOHMMJEPTEe TOH aHTOHUMJIK OalnanbicTap Oalikansl. Exi TinaiH KapacThIpbUTFaH (pa3eonoru3Maepinae
Oipaell aHTOHMMIIK Oainanbic TypJepi OenrineHzi. SIFHU KOHTpapIblK, KOMIUIEMEHTAPIIBIK, KOHBEPCHUBTIK
JKOHE BEKTOPJIBIK KapaMa-KapChUIBIK TYPJIepi Ke3AeCeTIHAIr aHbIKTaIabl. byl Kapama-KapChUTBIK TYPIICPiHiH
JIEKCUKAJIBIK aHTOHUMZEPre CoHKec KacuerTepi (pa3eoJoru3MIepAiH KypaMbIHIAFbl aHTOHHUMICPACH e
KepiHesl, aiiTa KeTceK, 0ip-OipiHiH MaFbIHACHIH XKOKKa MIBIFapy, KapaMa-Kapcel OaFbITTHI OUIAIpY skoHE T.O.
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KypbuteIMABIK KacHeTTepiHe KEJICEK, aFbUIIIBIH TUTiHAE 9p TYpii TyOipii aHTOHMMAEP ©HIMAI OOJBIT
TaOBLTAIEI, all Oip TYOipi (TYBIHIBI) aHTOHUMICP KapacTRIPBUTFAH AHTOHUM KOMITOHEHTTI (hpa3e0IOru3MHIH
eTe a3 Oeuririn Kypaiasl. bip TyOipni antorUMAep dis-, un-, re- npedukcrepiniy TyOipre kaaraHybl apKbLUIbI
*acanbiHFaH. Kazak TimiHe keneTiH Ooncak, MyHzAa na op TyOipii aHTOHMMAEp OacbiM Oonabl. —Ma, -Me
JKYPHAKTaphl apKBLIbI )KaCAILIHFAH CO3JIEP Il aHTOHUM JIeTl KapacThIPMaJIbIK, OUTKEHI OJIap JKaJFaHFaH Co3re
kaHa Oara Oepmeiini. AFBUIIIBIH TUTIHIH Ka3aK TITIHEH alWbIpMAaIIbUIBIFGI aFBUTIIBIH TITIHAE MPeQUKCTEPIIH
OonybIHIA.

Opazeonqoru3MIepAiH TYTaC MarblHACHI KYpaMbIHAAFbl aHTOHUM KOMIIOHEHTTEPAIH MarbIHAIAPBIHBIH
Oipiryl ’koHe (pazeosoru3M MarblHACBIHA KalTa MoH Oepidyi apKbUIBl maima Oonansl. AHTOHHM
KOMITOHEHTTEP (hpa3eoIoru3MHiH OCHHENIIIK KAaCHETIH apTTHIPHIN, Oip (pazeonorusM KypamblHAA Oenrisi
0ip HopceHi, canaHsbl, 51 KYOBUIBICTBI CATIBICTBIPY KBI3METiH aTKapabl.
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H.M. Tykemosa

Tunbl AaHTOHUMOB B cOCTaBe (PPa3eoTOrnYeCKHX eTHHUI] ¢ AHTOHHMHUYHbIMH
KOMIIOHEHTAMH (Ha MaTepHaJie AHTJIMHCKOT0 H Ka3aXCKOT0 SI3bIKOB)

B crathe PpaccCMOTPEHBI (bpa3eonomqecxyle €AUHULBI C AHTOHUMHYHBIMH KOMIIOHEHTaMU B JIBYX
Pa3sHOCTPYKTYPHBIX A3bIKAX. AHanu3 aHTOHUMOB BO Q)paseonorlm OCHOBAaH Ha KIIaCCI/I(i)I/IKaHI/II/I JICKCHYCCKUX
aHTOHUMOB. B X04€ uccieq0BaHusl BbIABIICHBI CTPYKTYPHBIC TUIIbI aHTOHHUMOB B COCTaBC q)paseonornqecm/lx
C€AUHUL, a TAKKE€ CEMAaHTHYCCKHC THIIbBI Ha OCHOBE KaTCropuu IPOTHUBOIIOJIOKHOCTH. HayLIHaSI HOBHU3Ha
HUCCIICNOBaHUA 3aKII0Y€HAa B TOM, YTO BIICPBBIC HPOBEACH aHAJIN3 KOMIIOHECHTOB-aHTOHHMMOB B COCTaBC
(bpa3eonomqe01<nx SIMHMI] aHTJIMHCKOTO M Ka3aXCKOTO S3bIKOB. B mcciaeqoBaHMM MCIOIB30BaHBI METOIBI
KOMIIOHEHTHOT'O aHajiu3a U COMOCTAaBUTEIBbHOrO aHanuza. B pe3ysbTaTe UCCICAOBAHUSA YCTAHOBJICHO, YTO
AHTOHUMBI B COCTaBC (bpa3eonomqec1<nx €IMHMI] B AHTJIUHCKOM M Ka3aXCKOM sI3bIKax XapaKTECPU3YIOTCA
BCEMU TUIIAMU aHTOHUMOB, BCTPECUAIOLIUXCA B JICKCUKE, a TAKKE (byHKLlI/II/I AHTOHUMOB, IIOMHUMO BBIIIOJIHCHHUS
q)yHKL[I/II/I 06pa3H0r0 IPOTHUBOIIOCTABJICHUA, 3aKJIFOYar0TCs B IIOCTOAHHOM CpaBHCHUHA 00BbEKTOB
OKpYXKarwIero Mupa. AHTOHI/IMLI, ABJIAACH 4aCTbIO (1)p33e0n0r14t1e01<1/1x CAWHUII, TTOMOrarT YCHWIHUTh HUX
OKCIPECCUBHOEC 3HAYCHUC.
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Kniouesvie cnosa: (pa3eonornueckue CIUHHULBI, AHTOHHMBI, HPOTHBOIMOJIOXKHOCTb, COIOCTABUTEIbHBIM
aHaJIU3, aHTJIMICKUI SA3BIK, Ka3aXCKUH S3BIK.

N.M. Tukeshova

Types of antonyms in the composition of phraseological units with antonymous
components (on the materials of English and Kazakh)

The article deals with phraseological units with antonymous components in two different-structured lan-
guages. The analysis of antonyms in phraseology is based on the classification of lexical antonyms. The re-
search identifies the structural types of antonyms in phraseological units, as well as semantic types based on
the category of opposition. The scientific novelty of the research lies in the fact that for the first time the
analysis of antonymous components in the phraseological units of the English and Kazakh languages was car-
ried out. The study used the methods of component analysis and comparative analysis. As a result of the
study, it was found that antonyms in phraseological units in the English and Kazakh languages are character-
ized by all types of antonyms found in the vocabulary, as well as the functions of antonyms, in addition to
performing the function of figurative opposition, consists in a constant comparison of objects of the surround-
ing world. Antonyms, being part of phraseological units, help to enhance their expressive meaning.

Keywords: phraseological units, antonyms, opposite, comparative analysis, English, Kazakh.
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